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Tanulmányom az utóbbi évtizedekben megjelent finnugor nyelvű bibliafor​​dítások terminológiai kérdéseit vizsgáló kutatássorozat részét képezi. A ku​​tatás egyik célja egy finnugor bibliai terminológiai adatbázis kialakítása, amelyben a teologikus fogalmak, események és cselekvések gyűjtése mellett ezek elemzése is megtörténik (az erre irányuló javaslatot és irányelveket ld. ko​​rábban: Keresztes 2001: 129–132). 

A modern bibliafordítások nem „önmaguktól” szü​​letnek, hanem bizonyos min​​​tákhoz igazodnak: az európai kultúrkörben a latin eredetihez (Ne​mes​kür​ty 1990); a finn a svédhez és a némethez (Lehikoinen–Kiuru 1993, Suhonen 1995, Sulkala 2003); az oroszországi kisebb finnugor nyelvek az oroszhoz (Feok​​tyisztov 1968, 1976, Keresztes 2001, Fábián 2003). Nyilvánvaló, hogy a modern fordításokban na​gyon fontos szerepet játszanak a munkakörülmények: kik és hol készítik az adott fordítást (vö. Fábián 2004). Az alapos korpusz​vizsgálatok segítenek eldönteni, vajon pl. a mordvin fordítók a latin szöveg​hez nyúlnak-e vissza, vagy inkább az ortodox ha​gyományokra támaszkod​nak? Netán a finn fordításokat tekinthetjük néhány kisebb finnugor nyelv​re átültetett biblia „atyjának”? Probléma forrása lehet az is, ha egy szó teo​​lógiai jelentése eltér a köznapitól (pl. mdE сюконякшномс ’hajlong, hajlik, köszönget’, teol. ’hódol’). Az eltérő kulturális környezetek eltérő fogalom-magyarázatokat igényelnek, amelyeket gyakran lábjegyzetben vagy vég​jegy​zetben kénytelenek megadni a fordítók. A fordítóknak sokszor új szavakat kell alkotniuk vagy a meglévőket kell teológiai jelentésben használniuk (pl. mdE важодемс ’szolgál’ ige az 1948-as orosz–erza szótárban fel sem buk​kan, az újabb szótárakban pedig nem egyházi terminusként fordul elő).

A mordvin bibliafordításokról

Az erza bibliakutatás az alábbi régi forrásokra támaszkodhat: Действие Ни​же​городской духовной семинарии 1788 [A nyizsegorodi egyházi szeminárium munkássága], Краткiй катихизись 1788 [Rövid katekizmus], Свя​​​щен​ная исторiя 1790 [Szent történet], Символь вöры 1791 [A hit szim​bóluma], Слова, взятые из разговоровъ для переводу на мордовской языкъ 1791 [Beszélgetésekből mordvinra való fordításra kiragadott szavak]. 1821-ben jelent meg az evangéliumok fordítása (Господань минекъ Iи​су​сань Христань Святой Евангелья, Матфей, Мар​ко, Лука и Ëаннъ пель​дестъ. Сëрмадозь эрзянь келсэ), ezt 1827-ben kiegészült az Apostolok cse​​lekedeteivel, a levelekkel és a Jelenések könyvével. 

1876-tól (az első, teljes modern orosz biblia megjelenési évétől) fordítói hi​​va​​tal fel​ügyelte a mordvinra fordítók munkáját is. E műhelyben készült a Máté evangéliu​ma (1882), Lukács evangéliuma (1890), Az Ó- és Újszövetség szent történe​tei (1880–83), Főbb egyházi ünnepek (1888), Imák és templomi éne​kek (1890). Az irodalmi nyelv a korábbi források ellenére ebből a 19. száza​di nyelvállapotból született meg, és a keresztény hittérítéssel, ill. az iskoláz​tatással vált közkinccsé (Feoktyisztov 1968, 1976, Moksin 1998, Fábián 2003). Nem meg​​lepő tehát, hogy a 19. századi önálló szóalkotásokat a 20. szá​zad eleji russzi​fikáció már nem tudta elhomályosítani, így azok lépten-nyomon fellelhe​tők a második nyelvújítási hullámban is (vö. Keresztes 2001).

Az 1990-es években újabb evangéliumfordítások, gyerekbiblia-fordítások jelentek meg kisebb finnugor nyelveken is. A műhelymunkát főként a finnek és a svédek támogatták. A Helsinkiben és Stockholmban született erza fordí​tá​sok: Іоаннонь сёрмадовт Евангелия 1990 [János evangéliuma], Ии​су​сонь эрямозо 1991 [Jézus élete (gyerekeknek)], Библиянь ловномат 1993 [Bibliai olvasókönyv (gyerekeknek)], Марконь сёрмадовт Евангелия 1995 [Márk evangéliuma], Лукань коряс евангелия ды апостолтнень тевест 1996 [Lukács evangéliuma és az Apostolok cselekedetei], Мат​веень корясь еван​гелия 1998 [Máté evangéliuma].

A karjalai fordításokról

Az első karjalai egyházi emlék néhány fordítás (Credo, Pa​ter​nos​ter), ame​lyet Simon von Salingennek 1566–68 között mutatott Fjodor Csugyinov szer​zetes. Ez ugyan ez elveszett, de feltehetőleg a korai orosz ortodox egyház missziós tevékenységével függött össze, ugyanígy az 1804-es katekizmus és néhány ima olonyeci nyelvjárásban (Laanest 1975: 18). 1865-től a karjalaiak té​rítésének feladatát – ahogyan a mordvinokét is – a Православноe мис​сио​нeр​скоe общeство látta el. A lakosság javarészt analfabéta volt, így nemhogy az orosz, hanem a későbbi anyanyelvi fordítások sem váltak szellemi köz​kinccsé (Winkler 1998: 23–29; Laakso 1999: 531–555). Az 1917-es októ​be​ri fordulat után a karjalai irodalmi he​lyesírást túl gyorsan dolgozták ki: az irodalmi nyelv alapja a kalinyini (tveri) terület tol​macsui nyelv​járása lett. Az ábécét előbb latinra cserélték, majd 1938–39 között a D. V. Bubrih által ki​​dol​gozott cirill betűs karjalai irodalmi nyelv volt használatban, ma pedig ismét latin betűvel jelennek meg a kiadványok. Az aunusi nyelvjárás komplex feldolgozása E. V. Ahtia nyelvész nevéhez fűződik (felesége, Irinja Tro​fi​mo​va karjalai volt). Ahtia munkásságának eredménye az Új Testamentum for​dí​tá​sa közép​-aunu​si nyelvjárásban (1907–1921); Márk, Lukács és János evan​gé​liumának és négy apostollevél fordítása, ill. néhány más egyházi jel​legű szö​veg (1926) nyelvtan (1938), és kéziratban maradt egy nagyszabású szó​tár (1940) (KaKS I: VII, 1: XXXVII–XXXVIII).

Az 1990-es évek karjalai műhelyének eredményei: a Lukács evangéliumot évek óta részletekben közlik a fordítók a Vienan Karjala c. folyóiratban (1997-ben egyben is kiadták: Jevanheli Lukan kirjuttamana). Bibliai szövege​ket tartalmaz az aunusi karjalai Oma Mua periodika is. Megjelent János evan​géliuma (Jevanheli Iivanan mugah 1993), a gyerekek már anyanyelven ol​vashatják Jézus életét (Iisusan elaigu 1991; Jiesuksen eläntä 1992; Isussan elä​mä 1994), Márk evangéliumát (Jevangelii Markan mugah 1994; Jevanheli Mar​kin kirjuttamana 1996), a Máté evangéliumot (Jevangelii Matfein mugah 1997) és elkészült egy teljes Újtestamentum (Uusi testamentti 2003) is au​nu​si (livvi) nyelvjárásban. Korábbról fellelhető egy tveri karjalai Márk evan​gé​li​um kéziratban (Makarov 1966: 62–63) és egy teljes Máté evangélium for​dí​tás (Iовангeли Матвöйста 1820). Noha Wiedemann ezeket a fordításokat re​​videálta és újból kiadta, mégsem váltak közkinccsé. Ezek mellett számos egy​​házi tárgyú szöveg jelent meg (bővebben: http://www.geocities.com/ Athens/4280/bibliografia.html).

Mutatvány az adattárból

Pontosabb etimológiai és szemantikai képet akkor kapunk az elemzendő szavakról, ha a lehetséges forrásokkal párhuzamos szövegkörnyezetben vizsgáljuk őket (előzményként l. Fábián 2004: 54–56)
. 

’esküszik’ Mt 5.33

lat
Non pejurabis reddes autem Domino juramenta tua.

m
Ne esküdjél hamisan, hanem tartsd meg az Úrnak tett esküdet.

mdE
Иля колсе пежетькстазь алтамо ды Топавт сень, мезе Азоронть икеле пежетькстазь алтыть теемс.



or
Не нарушайте своей клятвы и выполняйте все, в чем вы поклялись Господу

kar
Віěля куўлія, ми оли шанотту эннень-эляилля: этъ валéтукшехъ ваннуŏче макшатъ Юмалалла шивнъ ваннуŏченнанъ.

fi
Älä tee väärää valaa ja Pidä, mitä olet Herralle valalla vannonut.

Előfordulási helyek (Károli 1973 alapján): Mt 5.33; 5.34; 5.36; 14.7; 14.9; 23.16; 23.18; 23.20; 23.21; 23.22; 26.63; 26.72; 26.74

Etimológiai források: m. TESz. 1/796; EWUng 334; md. MdWb 1638; or. REW 577; kar. KaKS 6: 493; fi. SSA 2000: 396. – UEW 71.

’hisz’ Mt 9.28

lat
dicit eis Iesus creditis quia possum hoc facere

m
Jézus megkérdezte tőlük: „Hiszitek, hogy meg tudom tenni?”

mdE
Исус кевкстинзе сынст: „Тынь кемтядо, мон тенк лездан?”

or
Он спросил их: „Вы верите, что Я могу это сделать?” 

kar
и шано гöйля Іисусъ: ушшотта gо тюö, міě войнъ тямянъ луăдїě?

fi
Jeesus kysyi: „Uskotteko te, että minä voin auttaa teitä?”

’hit’ Mt 8.10

lat
dico vobis non inveni tantam fidem in Israhel

m
„Bizony mondom nektek, Izraelben nem találtam ekkora hitet.”

mdE
„Видстэ кортан тенк: истямо кемема зярс мон эзинь вастне Израиленсетнень юткстояк.”

or
„Верно вам говорю, такой сильной веры Я не встречал даже у иудеев!” 

kar
амиъ шанонъ тöйля: и Изруǎелисса женъют[ття ушшондуǎ энъ лöвдянъ.

fi
ja sanoi niille, jotka häntä seurasivat: „Totisesti: näin vahvaa uskoa en ole tavannut yhdelläkään israelilaisella.”

Előfordulási helyek: Mt 6.7; 8.13; 9.28; 18.6; 20.10; 21.25; 21.32; 26.53; 27.42 (hisz); 6.30; 8.10; 8.26; 9.2; 9.22; 9.29; 15.28; 16.8; 17.17; 17.20; 21.21; 21.22; 24.10 (hit).
Etimológiai források: m. TESz. 2/119; EWUng 562, 563; md. EES 32; MdChr. 75; MdWb 696; EtV. 66; or. REW 184, 189; karj. KaKS 6: 429; KVS 202; fi. SSA 2000: 337. – UEW 76, 562. 
’hódol’ Mt 2.11

lat
procidentes adoraverunt eum

m
Leborultak és hódoltak neki

mdE
ды сюконясть эйдентень 

or
они поклонились Ему

kar
и муǎхъ-туǎ гянелля кумардуǎчеттыхь

fi
Silloin he maahan heittäytyen kumarsivat lasta

Előfordulási helyek: Mt 2.2; Mt 2.8; Mt 2.11

Etimológiai források: TESz. 2/128; EWUng 567; mdE. EES 97; MdChr. 130; MdWb 2189; EtV. 174; or. REW 389; karj. KaKS 2: 433; fi. SSA 1992: 434. – UEW 201. 
’imád’ Mt 4.9

lat
et dixit illi haec tibi omnia dabo si cadens adoraveris me

m
„Ezt mind neked adom - mondta -, ha leborulva imádsz engem.”

mdE
„Весе тень максса, пульзязь сюкониндерят монень.”

or
„Все это я отдам Тебе – сказал он – если Ты поклонишься мне!” 

kar
И шано гянелля: nямя кайки шивла аннань, вайнь муǎхъ-туǎ мивла кумардуǎче.

fi
ja sanoi: „Kaiken tämän minä annan sinulle, jos polvistut eteeni ja kumarrat minua.”

’imádkozik’ Mt 5.44

lat
et orate pro persequentibus et calumniantibus vos

m
és imádkozzatok üldözőitekért!

mdE
ды ознодо сетнень кис, кить пансить эйсэнк

or
и молитесь о тех, кто преследует вас 

kar
и кумаррéлgуǎ паганъ луǎдїйста тöйля, и тї-нъ пороттаëйста 

fi
ja rukoilkaa vainoojienne puolesta

Előfordulási helyek: Mt 4.9; 4.10; 17.21; 21.22 (imád), Mt 5.44; 6.5; 6.6; 6.7; 6.9; 14.23; 19.13; 23.14; 24.20; 26.36; 26.39; 26.41; 26.42; 26.44 (imádkozik).

Etimológiai források: m. TESz. 2/203; EWUng 608; mdE. EES 68; MdChr. 103; MdWb 1484; EtV. 126; or. REW 149; karj. KaKS 2: 433; fi. SSA 2000: 102. – UEW 76, 585, 589. 
’magasztal’ Mt 23.12

lat
qui autem se exaltaverit humiliabitur et qui se humiliaverit exaltabitur

m
Aki felmagasztalja magát, azt megalázzák, aki megalázza magát, azt felmagasztalják.

mdE
Эрьвась, кие эсь прянзо покшкавтни, се валтозь ули, а вана кие эсь прянзо вишкиньгавтни, се верев кепедезь ули.

or
потому что каждый возвышающий себя будет унижен и каждый унижающий себя будет возвышен 

kar
Кöнъ шуўрекши мяновъ, тю[нистювъ: и кöнъ иччiĕдя тю[нистявъ, ліĕвъ шуўри.

fi
Sillä joka itsensä korottaa, se alennetaan, mutta joka itsensä alentaa, se korotetaan.

Előfordulási hely: Mt 23.12.
Etimológiai források: m. TESz. 2/813; EWUng 921; mdE. EES 79; MdWb 1725; or. REW 214; karj. KaKS 3: 418; 5: 581; KVS 110, 177; fi. SSA 1992: 403, 405. – UEW 286. 
’szentel’ Mt 6.9
lat
Pater noster qui in caelis es sanctificetur nomen tuum

m
Mi Atyánk, aki a mennyekben vagy, szenteltessék meg a neved…

mdE
Менелень минек Тетянок! Иневаньксэкс лововозо тонь леметь.

or
Отец наш Небесный, пусть прославится Твое имя! 

kar
Туǎтто мї-нь, кумбанö олéтъ тайвагашша, ана гювиттї-човь ними шивнъ

fi
Isä meidän, joka olet taivaissa! Pyhitetty olkoon sinun nimesi.

Előfordulási helyek: Mt 6.9; 23.17; 23.19

Etimológiai források: m. TESz. 3/723; EWUng 1418; mdE. EES 22, 53; MdWb 1085; or. REW 597, 656; karj. KaKS 1: 367; 5: 602; fi. SSA 1995: 201.

’szolgál’ Mt 4.10
lat
tunc dicit ei Iesus vade Satanas scriptum est Dominum Deum tuum adorabis et illi soli servies

m
Jézus elutasította: „Távozz sátán! Meg van írva: Uradat, Istenedet imádd, s csak neki szolgálj!”

mdE
Сесте Исус мери тензе: „Оргодть Сатана! Эдь Пазонь Сёр​ма​довкс​со ёвтазь: ’Ансяк Азоронтень, эсеть Пазонтень, сюко​някш​нок, ды важодть ансяк сонензе’.”

or
Иисус ответил: „Прочь от Меня, сатана! Написано: „Поклоняйся Господу Богу твоему и Ему одному служи!” 

kar
Шиллойнъ шано гянелля Іисусъ: пойсь мившта мянé сотона онъ кирьютéтту: Герралла шивнъ Юмалалла кумардуǎче, и шидя юхтя куўндалé.

fi
Silloin Jeesus sanoi hänelle: „Mene pois, Saatana! On kirjoitettu: ’Her​raa, Jumalaasi, sinun tulee kunnioittaa ja ainoastaan häntä palvella’.”

Előfordulási helyek: Mt 4.10; 4.11; 6.24; 8.9; 8.15; 20.18-19; 20.28; 25.44. 

Etimológiai források: m. TESz. 3/778; EWUng 1446; mdE. EES 11; MdWb 2570; EtV. 23; or. REW 664; karj. KaKS 2: 494; KVS 89; fi. SSA 1995: 306.

Elemzési lehetőségek

A régi és újabb fordításokban megfigyelhető nyelvújítási módszereknek a kö​vetkező elemzési szempontjai lehetnek. Példaként az erza-mordvint mutatom be:

a) Terminológiai eltérések: 1821 oroszos божамс, святой, служамс  1998 пежедькстамс ’esküszik’, иневанькс ’tkp. nagyon tiszta, nagy tisztaságú’, важодемс ’szolgál’.

b) Terminológiai érdekeségek: a пежедемс ’esküszik’ ige töve a пежеть ’bűn, vétség’ (пежетемс ’vétkezik, bűnt követ el’) tőből származik. A főné​vi forma (пежедема) egyaránt jelenti a ’bűnt’ és az ’esküt’ is. ’Eskü’ jelentés​​ben azonban mindig az алтамо használatos. 

c) Szemantikai megfigyelések: a покшкавтнемс ’henceg; nagyképűsködik’ teológiai összefüggésben, a покшкавтнемс эсь прянзо kifejezésben ’fel​​​​magasztalja (saját) magát’ < покш ’nagy’ + -кавтне- denominális ver​bum​​képző (’vmilyenné tesz’) jelentésszűkülésen ment keresztül.
d) Etimológiai összefüggések: a modern bibliafordítás fentebb bemutatott szó​kincsében a csuvas eredetűnek tartott сюконямс / сюконякшномс ’haj​long, köszönget’ kivételével minden szó finn-volgai vagy finnugor. 

Felhasznált biblia- és evangéliumfordítások
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*

Some terminological questions around The Gospel according to Matthew
in Erzya and in Karelian languages

A new Bible translation reflects the traditions of the given lan​guage and of the language reform efforts undertaken. Bible translations have always played an important role in the subsistence of small nations, cultures and identity. The dominance of the Russian language is an unescapable fact since the 13th century in the history of the Finno-Ugric minorities. The 1990’s Bible translations can be considered as a milestone in the preservation of the cul​tural and lingual neccessities. In my research I have analysed a certain se​man​tic field of religious ter​mi​no​logy in The Gospel according to Matthew trans​lated into Erzya (1998) and Karelian (1820). Both gospels were pub​lished with foreign support under the supervision of the Bible Trans​​lation Ins​ti​tute in Helsinki and Stockholm (mdE) and in St. Petersburg (kar.). This fact can play an inevitable role also in the future.

In this study I have compared and analysed the words of the Erzya and Ka​​relian Bible terminology with their Latin, Finnish, Hungarian, and Russian equi​​valents and their collocations according to the possible structure of Finno-Ugrian biblical-terminological database. These basic data-words mean: ’swear, make vow’, ’believe’, ’faith’, ’worship’, ’worship, adore’, ’pray’, ’exalt’, ’sanctify, hallow’, ’serve, minister’. This comparison resulted from the fact that pos​sible bor​rowings, loan translation (verbatim trans​la​tions) and word for​ma​tion me​thods could be more easily established. 
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